
 Nasensauger
Nasal decongester

Mit Ersatztülle 

With replacement 
nozzle

Einfache und  
sichere Anwendung 

Easy and safe 
to use

Sanftes  
Absaugen von 
verstopften  
Babynasen 

Gently clears  
baby’s blocked 
nose



D	NASENSAUGER
•	�Verwendungszweck: Sicherheitstülle zur 

hygienischen Schleimentfernung an 
Babynasen. 

Einfache und sichere Anwendung: 
Den Pumpball eindrücken, dann die Tülle nicht in die 
Nase einführen, sondern vorsichtig mit der Öffnung 
an ein Nasenloch halten. Das andere Nasenloch 
wird dabei mit dem Finger leicht eingedrückt und 
zugehalten. Den Fingerdruck am Pumpball nun 
langsam lockern. So wird der gelöste Schleim sanft 
und hygienisch aufgesaugt und die Nase wieder frei.
Zur Sicherheit Ihres Kindes:
•	�Warnung! Tülle nicht in die Nase einführen. 

Es besteht Verletzungsgefahr im Naseninnenbe-
reich.

•	�Reinigung: Die Tülle ist abnehmbar. Pumpball und 
Tülle gleich nach Gebrauch gründlich mit warmem 
Wasser reinigen und ausschütteln. Auseinander­
gebaut mit der Öffnung nach oben trocknen lassen.

•	�Warnung: Nicht in der Mikrowelle oder in einem 
Dampf-Vaporisator desinfizieren (Materialschäden 
möglich!) Zur Desinfektion ca. 5 Minuten 
auskochen, dabei auf genügend Flüssigkeit im 
Topf achten, um Beschädigungen zu vermeiden. 

Bitte Produktinformation und Artikel-/LOT-Nr. 
zur späteren Verwendung aufheben.

	NASAL DECONGESTER
• �Intended use: Safety nozzle for hygienically 

removing congestion from your baby’s nose. 
Easy and safe to use: 
Squeeze the pump bulb and then carefully position 
the opening against one nostril without inserting the 
nozzle into baby’s nose. While doing so, press 
gently on the other nostril, holding it closed with 
your finger. Now slowly release the pressure of your 
fingers on the bulb. This will remove the released 
congestion gently and hygienically and your baby’s 
nose is clear again.
For the safety of your child: 
•	�Warning! Do not insert nozzle into the nasal  

 passage as this may cause injury.
•	�Cleaning: Nozzle is removable. Clean pump bulb 

and nozzle thoroughly after use with warm water 
and shake off any excess. Leave parts with the 
opening upwards to dry separately.

•	�Warning: Do not sterilise in a microwave oven or 
steam steriliser as the decongester may become 
damaged. For sterilising place in boiling water for 
5 minutes, using sufficient water to avoid damage 
to the decongester. 

Please retain product information and article/ 
LOT no. for future use.

	ODSÁVAČ NOSNÍCH HLENŮ
• �Určené použití: bezpečnostní odsávačka pro 

hygienické odstranění ucpaného nosu vašeho 
dítěte. 

Snadné a bezpečné použití: 
Stiskněte pumpičku a nástavec poté opatrně 
umístěte k otvoru nosní dírky, aniž byste ho vložili 
do nosu dítěte. Druhou nosní dírku přitom lehce 
stlačte prstem. Nyní pomalu uvolňujte tlak prstů na 
pumpičce. To odstraní vše, co se uvolnilo v 
ucpaném nose jemně a hygienicky a nos vašeho 
dítěte bude opět čistý.
Pro bezpečnost a zdraví vašeho dítěte: 
•	�Upozornění! Nevkládejte nástavec do nosní 

dírky, protože by mohlo dojít k poranění vnitřní 
části nosu.

•	�Čistění: Nástavec je odnímatelný. Důkladně 
vyčistěte pumpičku a nástavec pomocí teplé 
vody a setřete přebytky. Jednotlivé části nechejte 
schnout otvory směrem nahoru.

•	�Upozornění: Nesterilizujte v mikrovlnné troubě 
nebo parním sterilizátoru, protože by mohlo dojít 
k poškození. Pro sterilizaci vložte na 5 minut do 
vroucí vody s použitím dostatečného množství 
vody, aby nedošlo k poškození odsávačky.

Pro příklad reklamace prosím uschovejte 
označení a číslo výrobku.
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شفاطة الأنف  1arb
�• �الغرض من الاستخدام: فوهة أمان لإزالة 

الاحتقان من أنف طفلك بطريقة صحية.
سهلة الاستخدام وآمنة:

اضغط على كرة المضخة ثم ضع الفتحة بعناية على إحدى 
فتحتي الأنف دون إدخال الفوهة في أنف الطفل. وفي أثناء 
القيام بذلك، اضغط برفق على فتحة الأنف الأخرى، وأغلقها 
بإصبعك. والآن، حرر ببطء ضغط أصابعك عن كرة المضخة. 

سيؤدي ذلك إلى إزالة الاحتقان الذي تم إطلاقه بلطف 
وبطريقة صحية ويصبح أنف طفلك نظيفًا مرة أخرى.

للحفاظ على أمان طفلك:
• �تحذير! لا تدخِل الفوهة في الممر الأنفي لأن ذلك قد 

يسبب إصابة.
• �التنظيف: الفوهة قابلة للإزالة. نظف كرة المضخة والفوهة 
جيدًا بعد الاستخدام باستخدام الماء الدافئ وتخلص من 
أي فائض. اترك الأجزاء لتجف بشكل منفصل مع توجيه 

الفتحة للأعلى.
• �تحذير: يجب عدم التعقيم في الميكروويف أو جهاز التعقيم 

بالبخار لأن مزيل الاحتقان قد يتعرض للتلف. للتعقيم، 
ضعه في ماء مغلي لمدة 5 دقائق، مع استخدام كمية كافية 

من الماء لتجنب تلف مزيل الاحتقان.
الرجاء الاحتفاظ بمعلومات المنتج ورقم المنتج/

الشحنة لاستخدامها في المستقبل.
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WENN NICHT MÖGLICH 
BITTE ABKLÄREN!
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